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Descriptive Translation Studies Revisited
——Achievements and Shortcomings

HAN Zi-man, LIU Fang

(English Department, Luoyang Institute of Foreign languages, Luoyang, Henan 471003, China)

Abstract ; Descriptive translation studies examine both translation and translating against the
socio-cultural background of the target-culture, and greatly extend the concept of “translation”.
Such an approach widens the scope of translation studies, promots the status of translation and
translating in a culture, and plays a major role in turning translation studies into an independent
discipline. Yet its shortcomings are far from negligible. Its advocates’ insistence on the researc-
her’s objectiveness and neutrality, and their reluctance to evaluate the quality of translations, if
dogmatically stuck to, are serious drawbacks, especially in discussing translations in China now.
Besides, the approach also shows a tendency to break away from translation and translating prop-
er, and neglect the translator and his/her creativity.

Key words: descriptive;translation; studies; achievements; shortcomings
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